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Стрелец государева полка: Среди пиратов

Действующие лица романа

«Стрелец государева полка: Среди пиратов»:

Фёдор Мятелев (Федерико де Монтехо, Висенте-мексиканец) главный герой серии романов «Стрелец государева полка». В прошлом стрелец государева стремянного полка. В чине десятника принимал участие в битве под Конотопом в 1659 году («Стрелец государева полка: Битва под Конотопом»). В 1670 году вернулся из Нового света где принимал участие в экспедиции королевского капитана Себастиани («Стрелец государева полка: В стране Золотого короля»). Был пожалован королем Испании Карлом в кавалеры Ордена Алькантара.
Антонио Хосе Мариа де Толедо, маркиз де Мансера – вице-король Новой Испании.
Алонсо дель Кампо, граф де Эспиноса – адмирал испанского военно-морского флота.
Анна дель Кампо – племянница адмирала де Эспиноса.
Александр Оливье Эксквеме́лин – медик, пират, путешественник и писатель, автор одного из самых важных источников по пиратству XVII века – книги «Пираты Америки».
Генри Морган – английский мореплаватель, пират, капер, позже плантатор и вице-губернатор на острове Ямайка.
Ричард Искерти – пират, один из соратников Генри Моргана.
Джек Бентли – пират, один из капитанов Искерти.
Арно-гугенот – пират.
Джим Рваное Ухо – пират.
Педро де Айяла – генеральный коррехидор вице-королевства Новая Испания и вице-королевства Перу.
Глава 1

Маркиз де Мансера.

Верь, отрок набожный, достойней путь отцов!
С искривлённым крестом, с кручёной гардой шпага
Тому, в ком живы честь, решимость и отвага,
Приличней и нужней, чем римский часослов.
Жозе Мария де Эредиа.
«Шпага».


Многое пришлось пережить стремянному стрельцу Федору Мятелеву после его бегства из Стамбула. В Новом Свете он с Минковой Ивановым и Иваном Рогом под командой храброго капитана Себастиани искал древние сокровища среди дебрей неизведанного континента. (Роман: «Из дневника Фёдора Мятелева: В стране Золотого короля» (1661-1669 гг.)
Половина отряда Себастиани умерла в пути от лихорадки, трудностей, ядовитых гадов, индейских стрел. Дошли до страны золота лишь немногие самые крепкие. 
В таинственном лунном городе погиб, спасая жизнь Федора, Иван Рог и сложил свою голову сам Себастиани. Федор женился на дочери великого сипы правителя Лунного города и ходил в походы вместе с туземными воинами.
Фёдор, как и иные выжившие из отряда Себастиани, после того как у него появились дети, смирился со своей новой жизнью. Но судьба готовила ему новые удары. Жена и дети погибли, а его самого хотели принести в жертву кровавому божеству войны.
Федор и Минка сбежали из Лунного города. Их преследовали и Минка погиб в пути. Фёдор смог добраться до владений Испанцев в вице королевстве Перу. В 1670 году он вернулся в Европу, которую оставил в 1660 году. При помощи кардинала Пьетро Ринальдини идальго Федерико де Монтехо (Фёдор Мятелев) становится кавалером Высокого Ордена Алькантара. (Роман «Стрелец государева полка: Великий бунт» (1670 год).
Ринальдини доверил ему важную миссию в Московии. Фёдор должен был разузнать все что можно о восстании донского атамана Степана Разина. Фёдор прибыл в Москву в составе испанского посольства. Его опознал дьяк Приказа тайных дел Башмаков и заставил послужить великому государю.
Мятелев отправляется в Астрахань к воеводе Прозоровскому. Но город взяли штурмом повстанцы Разина. Фёдор знакомиться со Степаном Тимофеевичем и переходит на сторону повстанцев. Среди атаманов Разина его знали, как есаула Фёдора Иноземцева.
Вместе с иными повстанцами Фёдора берут в плен. Он попадает в тюрьму Разбойного приказа в Москве. Только помощь кардинала Ринальдини спасает его от гибели.
Фёдор бежит из Московии и добирается до Варшавы, где ему приказано ждать гонца от Ринальдини. Но его похищают по приказу князя Любомирского. Как раз в это время в Париже умирает его покровитель куриальный кардинал Пьетро Антонио Ринальдини. Глава иезуитов Польши Николай Цвилиховский решил использовать таланты Фёдора в своих целях. (Роман: «Стрелец государева полка: Сафар Гяур» (1671 год) …
***
Мадрид, декабрь, 1673 год. 
Дворец совета по делам Индий.
Дон Луис де Веласко-младший, граф де Сантьяго, дважды в своей жизни занимал высокий пост вице-короля Новой Испании1 и много сделал для процветания вице-королевства, которое включало в себя обширные территории Новой Галисии, Нового королевства Леон, Новой Бискайи, генерал-капитанства Гватемала и провинции Гвадалахара.
Испанская империя переживала не лучшие времена. Главным противником Испании в Европе стала Франция. Король Людовик желал лишить Его Католическое величество2 Нидерландов, Франш-Конте и Каталонии, и война с Францией продолжалась с 1672 года. Это заставило испанское правительство пойти на сближение с давним врагом Англией. Был подписал Англо-испанский договор в 1670 году.
Дон Луис де Веласко понимал, что его Испания уже превратилась во второстепенную державу. Богатства, притекавшие из американских колоний, попадали в руки аристократии и расходовались крайне неумело. Некогда самая могущественная армия Европы сократилась до 20 тысяч человек. Флот королевства более не представлял значительной силы.
После смерти Филипа Четвертого3 трон унаследовал его сын Карл прозванный Околдованным4. Но вместо него страной правила королева-мать Марианна Австрийская.
Внутри страны за власть боролись две главные партии: партия королевы и партия королевского бастарда дона Хуана, внебрачного сына покойного короля Филипа. Дон Луис де Веласко высоко ценил дона Хуана, но вмешиваться в интриги двора не хотел.
И вот королева-мать, оценившая его заслуги, сделала его председателем Совета по делам Индий5. Сообщил новость великий инквизитор, глава регентского совета и новый фаворит Марианны Австрийской дон Фернандо де Валэнсуэла.
– Король ждет перемен к лучшему, граф, учитывая ваш опыт и ваши заслуги. Над договор с Англией в 1670 году должен был ослабить нажим пиратов в Вест-Индии на наши корабли. Но увы! Этого не произошло.
– Наши силы в Вест-Индии слишком малы, дон Фернандо.
– Это так. А пираты по-прежнему пользуются поддержкой английского короля. Я не говорю уже о короле Франции, который прямо натравливает на нас всех негодяев французского происхождения в Карибском море.
– В палате лордов у нас есть сторонники. Думающие люди. Которые понимают угрозу пиратства. Моргана пытались судить и даже вызвали для этого в Лондон.
Великий инквизитор только усмехнулся. Он хорошо знал, чем закончился суд над Морганом.
– Король Карл Второй Английский снял все обвинения и произвел этого негодяя в рыцари.
– Но была сделана первая попытка обуздать пиратов, – сказал дон Луис.
– Обуздать карибских пиратов можно только силой, граф. Англичане милостиво позволили нам вешать пиратов. Но для того чтобы их вешать, их нужно уметь захватить.
Дон Луис хорошо знал все проблемы испанского королевства и без слов дона Фернандо. Внебрачный сын покойного короля принц Хуан Австрийский уже несколько раз делал попытки завладеть властью, и малолетний король Карл был готов сделать его первым министром. А Хуан был сторонником решительных мер против пиратов. Но партия королевы-матери пока одерживала верх в борьбе. Хотя ограбление золотого флота заставило и их перейти к решительной политике.
– Я знаю, что борьба с пиратами дело трудное, – продолжал великий инквизитор. – Но нам пора принимать действия против них.
– Я вас понял дон Фернандо. Для решения задачи мне нужен маркиз де Мансера на посту вице-короля Новой Испании.
Великий инквизитор был доминиканцем6 и не любил иезуита7 Мансеру.
Граф де Веласко знал об этом, но настаивал на своем.
– Если я приму должность председателя совета по делам Индий мне нужен именно Мансера. Он знает дело и справится с пиратами.
– Вы уверены, граф?
– Кто лучше Мансеры знает дела вице-королевства? Сколько можно ставить во главе в такой час откровенных дураков?
– Хорошо, граф, я поставлю этот вопрос перед регентским советом уже завтра.
Великий инквизитор сделал своё дело, и королева подписала патент маркизу де Мансере.
Граф де Веласко занял свой новый кабинет в роскошном дворце совета. Он сразу призвал к себе маркиза де Мансеру.
Тот явился быстро, ибо уже знал зачем его позвали. Он и сам рвался делать дело, ибо откровенно скучал при дворе в Мадриде.
Донья Элеонора маркиза де Мансера спросила мужа, когда он получил эстафету от дона Луиса:
– Они вспомнили о тебе?
– А куда им деваться? После того как адмирал де Эспиноса потерял свой флагманский корабль и сам едва не стал пленником пиратов им волей-неволей приходится думать о том, что делать дальше.
– И королева назначит тебя? Она не слишком жалует наше семейство.
– Граф де Веласко принял пост и теперь он глава Совета по делам Индий. Королева-мать желает, чтобы корабли с ценными грузами благополучно добирались до Испании, а не захватывались пиратами.
– Де Веласко будет говорить за тебя.
– Уверен в этом.
Супруга продолжала сомневаться:
– Но согласится ли королева-мать? Всем известно, что в регентском совете властвует она.
– Сейчас у них нет выбора после того что произошло недавно. В Мехико отстранен от должности сам адмирал граф де Эспиноса. А он гранд Испании! Больше того его отдали под суд! Кто наведет там порядок?
– Ты считаешь, что адмирал не так виновен, как говорят? Он допустил разграбление Маракайбо.
– Пираты оказались хитрее. Так бывает. Но де Эспиноса сейчас там на своем месте. Заменить его некем. А нынешний вице-король полный дурак, если не понимает этого.
***
Маркиз де Мансера вошел в кабинет и поклонился графу:
– Рад поздравить вашу светлость с высоким назначением.
– Не торопитесь, маркиз. Какие тут поздравления. Мне вместе с назначением дали понять – что ждут от меня победы над пиратами. Великий инквизитор Валэнсуэла передал мне волю нашего короля. Так и сказал, что ждет от меня безопасности для наших морских коммуникаций.
– Борьба с пиратами?
– Именно, маркиз. Именно пираты занимают нас больше всего. Мы собираем громадную дань с наших заморских колоний и не можем гарантировать её поступление в казну нашего короля из-за пиратов!
– Я ведь предлагал план борьбы с пиратами несколько лет назад…
– Всё знаю и всё помню, дорогой маркиз. Вот ваши патенты и грамоты, подписанные королевой.
Мансера принял драгоценный футляр с документами.
– Вам даются неограниченные полномочия.
– А силы для борьбы с морским разбоем?
– Флот адмирала графа де Эспиноса в вашем распоряжении. И отсюда из Испании вы выйдете в море во главе эскадры из десяти кораблей.
– А набор солдат морской пехоты?
– Вы объявите этот набор в своей столице в Мехико.
– И мне выделял деньги из казны?
– Двести тысяч в золоте. И также вы получаете право на сбор чрезвычайного налога в вашем вице-королевстве. Указ короля, дающий вам это право, среди ваших бумаг, дорогой маркиз.
– Это хорошие новости, граф. Они позволяют надеяться, что я смогу выполнить волю короля. Но мне нужен граф де Эспиноса.
– Так у вас особые полномочия, маркиз. Вы вольны своей волей прекратить суд над адмиралом и его офицерами. Верните адмиралу все его регалии и пусть дальше служит нашему королю. Сколько времени вам нужно на сборы.
– Неделя. Но у меня есть еще одна просьба.
– Говорите.
– Мне нужен один человек.
– Вы можете взять любого адмирала или капитана нашего флота.
– Мне нужен не адмирал. Мне нужен дон Федерико де Монтехо.
– А кто это? – спросил граф. – Я никогда не слышал этого имени. Это родственник маркиза Монтехо?
– Нет. Дон Федерико де Монтехо был среди солдат капитана Франсиско Себастиани.
– Себастиани? О! Это та самая провальная экспедиция в поисках Эльдорадо?
– Я не назвал бы экспедицию Себастиани провальной, граф.
– Писарро или Кортес присоединили к Испанской короне целые страны. А что сделал Себастиани? Вся его экспедиция сгинула в дебрях непроходимой части континента. Все эти поиски мифического Эльдорадо – пустая трата сил и времени. Но оставим погибшего во имя Испании капитана. Вам ведь нужен не он?
– Дон Федерико де Монтехо единственный член отряда Себастиани, кто остался жив и вернулся.
– Чем же он так ценен? Он офицер?
– В отряде Себастиани он был кабо-сегундо.
– Всего-то? И зачем он вам?
– Вы плохо следите за новостями, граф. Совсем недавно произошло сражение Английского флота с голландцами де Ритера.
– И что?
– Кавалер де Монтехо был принят на службу принцем Рупертом и отлично показал себя в бою. Он офицер британского военного флота. Больше того Монтехо помог отбить один из кораблей французского флота8, который захватили голландцы. Потому даже получил приглашение стать офицером военно-морского флота короля Людовика. Сам адмирал граф д’Эстре приглашал его на службу Франции.
– И вам может помочь одни человек?
– Нет. Со мной будет моя эскадра и эскадра графа де Эспиноса. Со мной будет морская пехота Испании. Но Монтехо мне нужен.
– Если он сейчас в Англии, то я не могу отдавать ему приказы.
– Я знаю кто может это сделать.
– Кто же?
– Генерал Ордена Иисуса.
– Де Монтехо иезуит?
– Да. Ведь именно по просьбе кардинала Ордена Ринальдини дона Федерико пожаловал наш король в кавалеры Алькантара.
– О! – вскликнул граф де Веласко. – Он кавалер Алькантара?
– Разве вы забыли, граф?
– Я не знал этого. И как же получилось, что кавалер Алькантара служит англичанам?
– Недоразумения и обстоятельства. Зачем сейчас это вспоминать, граф. Сейчас нужно вернуть де Монтехо в Испанию.
– Пусть мы его вернём. Но я не понимаю его роли в будущей операции по уничтожению пиратов.
– У меня давно созрел план, граф. Но никто не хотел меня слушать. Теперь я стал вице-королем и смогу его воплотить.
– Вы можете поделиться этим планом со мной, маркиз.
– Охотно! Мне нужно внедрить своего человека к пиратам, граф.
– Разумно. Но разве только Монтехо для этого подходит?
Маркиз Мансера ответил утвердительно:
– Он просто создан для того, чтобы сыграть эту роль, граф.
– Тогда действуйте, маркиз…
***
Мадрид, декабрь, 1673 год. 
Резиденция генерала ордена Иисуса.
Мансера быстро добился аудиенции у 11-го генерала Ордена Иисуса сеньора Джованни Олива. Генерал как раз прибыл по делам в Мадрид. Мансера был видным командором Ордена и отказать ему Олива не мог.
– Что привело вас, маркиз? Я прибыл в Мадрид всего на два дня.
– Я снова назначен вице-королем Новой Испании, монсеньор.
– Я это знаю, маркиз. Неужели вы пришли чтобы сообщить мне эту новость?
– Нет, монсеньор. Я прибыл ради дела.
– Тогда прошу вас изложить его суть, маркиз.
– Моей главной задачей является истребление пиратства, монсеньор. И для этой цели мне нужен дон Федерико де Монтехо. Монсеньор наверняка помнит о нем. Кардинал Ринальдини был его покровителем.
– Вы знаете где сейчас этот кавалер?
– Он находится в Лондоне, монсеньор.
– В Лондоне?
– Разве монсеньор не слышал о последних приключениях этого кавалера?
– Нет. У меня много дел, и мне никак не успеть следить за всеми помощниками Ордена Иисуса. Кардинал Ринальдини так и не сделал Монтехо полноправным послушником Ордена.
– Мне как раз необходим именно такой человек как дон Федерико.
– Вам известно, маркиз, что дон Федерико не испанец?
– Мне всё равно кто он, монсеньор. Мне нужна его удача и его смелость.
– И что вы хотите от него?
– У меня есть план истребления пиратов, монсеньор. И для этого я хочу внедрить своего человека в их среду.
– И вы уверены, что Монтехо справится?
– Монсеньор! Кардинал Ринальдини отправил его в составе моего посольства в Московию. Монтехо имел задание приблизиться к повстанцам, и он в короткое время стал одним из предводителей бунта! Затем его забросили в Стамбул и там он сблизился с такими людьми. Сам великий визирь знал о нем! Такой человек выполнит мое поручение.
Генерал Ордена согласился с доводами Мансеры.
– Хорошо! – сказал Олива. – Тем более что я действительно еду по делам в Лондон.
Мансера хорошо знал, о чем говорит генерал. В Лондоне был организован фальшивый заговор католиков против короля. Священники Теофиль Отус и Израэль Тонг выступили обвинителями. Они прямо заявили, что жизнь короля Англии под угрозой, иезуиты готовятся его устранить и посадить на трон его брата герцога Йорка Якова.
– Монсеньора ждет трудное дело.
– Мой духовный сын герцог Йорский Яков нуждается в моей помощи. Заодно я поговорю с доном Федерико.
– Монсеньор весьма обяжет меня.
***
Англия, декабрь, 1673 год. Лондон. 
Генерал Ордена Иисуса.
Бывший стрелец государева стремянного полка Фёдор Мятелев, который ныне именовался дон Федерико де Монтехо в декабре 1673 года проживал в столице английского королевства в славном городе Лондон. Его покровителем стал сам принц Руперт9, герцог Камберлендский, под началом которого Фёдор воевал с голландцами.
Принц был одним из основателей Компании Гудзонова залива и хотел, чтобы Федерико стал его представителем в Америке. Но принц не мог отказать брату короля герцогу Йорку, и судьба вернула Фёдора в Новый Свет, но уже в испанскую часть Америки…
***
Дона Федерико де Монтехо в закрытой карете доставили к дому, где его ждал 11-й верховный генерал Общества Иисуса Ордена Джованни Паоло Олива.
Федерико раньше никогда не видел генерала. Кардинал Ринальдини10 часто говорил о нем, отмечал его способности и называл самым достойным поста генерала Ордена за всю историю Общества Иисуса.
Олива было около семидесяти лет, но не смотря на возраст он был крепок телом.
Генерал протянул Федерико руку и тот поцеловал перстень на него пальце:
– И я знаю о тебе, Федерико. Я знаю кто ты, и как попал в Орден Иисуса! Мой брат Пьетро Ринальдини сообщил мне это перед смертью. Садись!
Монтехо сел в кресло. Похоже, он нужен генералу.
– Ты сбежал из Варшавы, сын мой?
– Я спасал свою жизнь, монсеньор! – ответил Федерико.
– Я знаю это. Но я рассчитывал на твою помощь в делах с турками. Там ты особенно пригодился бы.
– Монсеньор?
– Но ты оставил службу у султана, Федерико.
– Я не знал, что нужен Ордену в Стамбуле, монсеньор.
– Это не твоя вина, Федерико. Твоя вина в ином. Ты решил, что можешь нарушать приказы. А Орден такого не прощает! Ты был отправлен в Московию с особым заданием! Но ты выполнил его по-своему! Сражался на стороне мятежников и был заключен в темницу! Ордену пришлось задействовать связи, дабы вытащить тебя11.
– Я благодарен Ордену за помощь, монсеньор.
– Ордену Иисуса не нужна твоя благодарность! Ордену нужна верная служба! А ты позволил себе стать на путь простого наемника! Выбираешь себе хозяев и желаешь делать карьеру по своему усмотрению.
– Но я не имел никаких указаний, монсеньор. Я сбежал от турок желая предупредить поляков об опасности.
– Пан Потоцкий обвинил тебя и твоих спутников в предательстве! Я узнал о твоей жизни в Стамбуле, сын мой. Люди Ордена есть везде! – строго сказал Олива. – Ты смел мечтать о браке с язычницей, Федерико12?
– О чём говорит, монсеньор?
– Тебя принимала в своем дворце принцесса Хотидже!
– Это так, монсеньор.
– И твое сближение с принцессой было куда как выгодно Ордену! Но ты сбежал по ничтожному поводу! Крепость Камениче все равно пала! Хотя ты не имел четких указаний Ордена и потому я винить тебя не хочу. Но я хочу, чтобы ты помнил, Федерико. Орден оказал тебе услугу! Ринальдини больше нет! И теперь ты обязан подчиняться правилам и уставу!
– Я готов, монсеньор!
– Если твою голову убрали из-под топора в Москве, Федерико, то значит ты должен понимать – ты нужен Ордену Иисуса! Мы все ошибаемся, Федерико. Но я понял, за что тебя так ценил монсеньор Ринальдини. Ты не просто удачлив. Ты избранник Провидения. Ты ловко вырвался из сетей и избежал ловушек. Судьба вознесла тебя на большую высоту. В Англии ты быстро добился дружбы Руперта Пфальцкого. Ты думал об этом, сын мой?
– Думал, монсеньор. Много думал. Но большой милости Судьбы в том не нахожу.
– Не говори так, Федерико. Судьба милостива к тебе. Ты видел многие страны и знаком со многими обычаями. Ты видел в твои годы то, что иным не увидеть за жизнь. Ты был принят королями и герцогами. И тебе придется и дальше служить Ордену. Ради тебя сюда прибыл сам генерал. А я не удостаиваю этой чести многих. Ты знаешь основное правило Ордена, сын мой?
Федерико де Монтехо ответил:
– Подчинённый должен смотреть на старшего, как на самого Христа.
– Это верно. Еще!
– Подчиненный должен повиноваться старшему, как труп, который можно переворачивать во всех направлениях!
– Верно! – вскричал генерал и сам продолжил. – Подчиненный должен повиноваться старшему как палка, которая повинуется всякому движению. Подчиненный должен повиноваться старшему, как шар из воска, который можно видоизменять и растягивать во всех направлениях.
– Я готов повиноваться, монсеньор!
– Я ждал от тебя именно этих слов. Ты должен был исполнить миссию в лагере турок, но тебя не оказалось в нужный час в нужном месте, Федерико. И с заданием справится другой. Но и для тебя будет новая миссия к вящей славе Божией!
– Я готов! – еще раз повторил Монтехо.
– Кардинал Ринальдини высоко тебя ценил. Но он допустил ошибку, отправив тебя с экспедицией Себастиани. Я бы использовал тебя здесь в Европе. Ты знаешь, что происходит в Англии?
– Монсеньор имеет в виду войну с Голландией?
– Нет. Я имею в виду папистский заговор. Некоторые священники здесь в Лондоне обвиняют авторитетов католической церкви в подготовке убийства короля Карла II Стюарта.
– Я ничего не знаю об этом, монсеньор.
– И исполнить это должен Орден Иисуса. В фальшивой рукописи, в которой говорится о намерении заговорщиков названы имена сотни иезуитов и сторонников Ордена. Потому я прибыл в Англию.
– Я буду заниматься этим делом, монсеньор?
– Нет. Я хотел бы тебя привлечь, Федерико, но сейчас ты важнее в ином месте. Ты отправишься в Новый Свет.
– В Новый Свет? По заданию принца Руперта, монсеньор?
– Руперта? Нет. Тебя ждут совсем не земли Руперта в Канаде, сын мой. Тебя ждет вице-королевство Новая Испания.
– Мехико?
– Мехико, сын мой. И там ты встретишь своего старого знакомого – маркиза де Мансеру.

Глава 2

Опасная работа в Новой Испании.

Мехико, март, 1674 год. 

Дворец вице-короля Новой Испании.

Вице-королем Новой Испании13 с большими полномочиями был назначен дон Антонио Хосе Мариа де Толедо, маркиз де Мансера. Мадридскому двору надоели наглые выходки пиратов, и министры вспомнили о Мансере, который уже однажды управлял заморскими колониями на посту генерал-капитана Гватемалы. Его заслуги не были забыты, ибо никто так хорошо не боролся с пиратами, как этот вельможа.

Дон Федерико де Монтехо был отправлен генералом Ордена в помощь маркизу и испанский быстроходный военный фрегат «Инфант» доставил его в Новый Свет. Из порта Веракрус посланец Ордена выехал в Мехико и через два дня предстал перед вице-королем…

***

Мансера принял де Монтехо у себя в кабинете и представил его своей супруге донне Элеоноре. Затем он попросил жену оставить их одних.

– Я рад видеть вас, дон Федерико. Вы нужны мне как воздух. Вы знаете, зачем вас прислали сюда?

– Борьба с пиратами, монсеньор.

– Именно. Это занимает королеву-мать и регентский совет больше всего. Ради этого они простили вам ваше участие в бунте в Московии.

Федерико удивился:

– Неужели при дворе в Мадриде известно об этом?

– А как вы думали, сеньор? Вас пожаловал в кавалеры Алькантара король Испании! Это сделало вас почти грандом испанского королевства. Слухи о том, что вы, прибыв в Московию в составе посольства Испании, вдруг решили примкнуть к бунтовщикам дошли до великого инквизитора Испании. А он доминиканец.

– Но я сделал это не вдруг, монсеньор. У меня был приказ кардинала Ринальдини.

– Кардинал Ринальдини был безусловный авторитет, и он мог отстоять вас при любом дворе Европы. Но дело в том, что он умер! А наш новый великий инквизитор представил дело в дурном для вас свете. Было переложено лишить вас ордена Алькантара и запретить въезд на территорию испанского государства.

– Мне была предложена служба в Англии.

– И во Франции. Я знаю, что король Людовик, когда узнал о ваших подвигах на море, предложил вам офицерский патент в его военном флоте. Хотя сделал он это совсем не из-за ваших подвигов на море.

– А зачем?

– Назло Испании с которой Франция ведет войну с 1672 года! Людовику доложили о желании королевы-матери лишить вас кавалерства Алькантара. И он заявил что сделает вас кавалером Ордена святого Людовика. Вы ведь вернули Франции захваченный голландцами фрегат.

– Я не знал о намерении короля Людовика, монсеньор.

– Теперь знаете. Но что говорить о прошлом? Ныне перед нами дела настоящие.

– Я сделаю все что смогу, монсеньор.

– Его величество король Испании требует от нас покончить с проклятыми пиратами. И вы много сможете сделать для этого, дон Федерико.

– Но я не моряк, ваша светлость.

– А здесь и не нужен моряк, сеньор де Монтехо. Моряков у нас достаточно!

– Вы, маркиз, как я слышал, отлично боролись с пиратами до меня.

– Да, дон Федерико. Я многое сделал для борьбы с пиратами. Но интриги при дворе короля Карла, где всем правит его мать, заставили меня покинуть пост генерал-капитана.

Монтехо знал, что посты вице-короля, архиепископа Мехико, адмирала флота при вице-короле, моли занимать только чистокровные испанские гранды. Уроженцев колонии, будь они даже самыми знатными креолами, до высших должностей не допускали. И при дворе в Мадриде эти должности продавались и покупались.

Но прошлый вице-король допустил разграбление «золотого флота» и успехи английского пирата Моргана, напугали королевский двор в Мадриде. Им пришлось назначать маркиза де Мансеру.

– Сейчас к нам присоединится наш адмирал, граф де Эспиноса. Он расскажет вам о том, что мы задумали.

Через несколько минут в кабинет вице-короля слуги впустили высокого худого испанца в роскошном адмиральском мундире.

– Дон Алонсо дель Кампо, граф де Эспиноса! – представился он Монтехо.

Мансера пожал адмиралу руку и сказал:

– Это тот человек, которого мы ждали, адмирал. Дон Федерико де Монтехо, кавалер высокого ордена Алькантара!

Адмирал протянул Монтехо руку. Тот ответил на рукопожатие.

– Я много слышал о вас, кабальеро! Вы сражались на море на стороне английского короля. Пришло время послужить Испании.

– Я готов! Но что я могу сделать в борьбе с пиратами, дон Алонсо? Я только солдат, но не флотоводец.

– Вы, конечно, слышали о «золотом флоте», дон Федерико? – спросил де Эспиноса.

Монтехо ответил утвердительно. Он знал, что ежегодно из порта Севилья в Новый Свет отправлялся «золотой флот» – десять торговых кораблей, под конвоем пятнадцати боевых судов военного флота Испании. Этот флот привозил в метрополию золото, серебро и другие товары – дань, собранную с колоний. И из-за этого становился лакомым кусочком для пиратов.

– В прошлом году пираты обнаглели настолько, что решились напасть на несколько кораблей этого флота. Это были капитаны пирата Моргана, которого они называют своим адмиралом.

– Но флот охраняют корабли конвоя, дон Алонсо.

– Шторм разбросал их, и пираты этим воспользовались. Три года назад, – сказал адмирал, – я со своим флотом блокировал грязного пирата Моргана в бухте Маракайбо. Но он сумел уйти, перехитрив меня. Это пятном лежит на моей совести.

– Моргана принимают в королевском дворце Уайт-холл, – сказал Монтехо. – Больше того он в Лондоне чрезвычайно популярен. Я знаю это, ибо когда жил в Лондоне, многие знатные лорды с восхищением говорили о нём. А их жены вообще были пиратом очарованы.

– Полный негодяй, но флотское дело понимает, – сказал Мансера. – Хитер и предприимчив.

– Моргана назначили на высокую должность вице-губернатора Ямайки, – отметил адмирал. – Сам король Карл II Английский произвел этого грязного пирата в рыцари.

– Так чем я могу помочь, господа? – Монтехо хотел узнать о своей миссии.

– Мы с маркизом придумали план, сеньор, – сказал адмирал. – План хорош. Но для его исполнения нужен особенный человек. Среди людей маркиза и среди моих такого нет.

– У меня есть отчаянно смелые кабальеро, – возразил Мансера. – Но их хорошо знают. Для нашего с адмиралом плана они не годятся.

– Но разве господа уверены, что я подойду для реализации вашего плана? – спросил дон Федерико.

– Вас здесь никто не знает, – ответил Мансера. – О вашем приезде осведомлены я, адмирал и моя жена. Вы под видом искателя приключений проникните к пиратам и приведете их в ловушку.

– Вы хотите, чтобы я привел к вам Моргана?

– Не Моргана, дон Федерико. Этот пират нас сейчас интересует не так как ранее. Он уже стар и утратил свои лучшие качества. Сейчас нас волнует Ричард Искерти. Это молодой ставленник Моргана. Отчаянный и смелый головорез.

– Я должен его устранить?

– Нам нужно не просто его убийство. Нам нужно его поражение.

– И как я попаду к этому Искерти? – спросил Монтехо.

– Мы отправим вас в порт Веракрус в тюрьму для пиратов. Вы не моряк, сеньор де Монтехо. И потому мы выдадим вас за уроженца Мехико, осужденного за разбой. Недавно здесь был заколот дон Диего де Карнеро, вице-адмирал. Его убийство мы «повесим» на вас.

– Убийство?

– Можно сказать что это была дуэль.

– Но кто в действительности заколол адмирала?

– Один местный идальго.

– Но если кто-то узнает, что настоящий убийца…

– Идальго о котором мы говорим уже мертв, дон Федерико, – сказал адмирал дель Кампо. – Но только узкий круг лиц знает, что это его шпага проткнула грудь Карнеро.

– Роль убийцы мне не слишком нравиться, господа.

– Это лучший способ проникнуть к пиратам. Нам нужно чтобы они вам поверили. Приняли за своего. А это дело сложное и весьма опасное, дон Федерико. Я должен вас предупредить, что на кону ставкой будет ваша жизнь.

– Мне к такому не привыкать. Но как мне представиться Искерти? Не приду же я к нему и не скажу: «Я убил адмирала Карнеро, и я заслуживаю вашего доверия».

– Мы с маркизом все продумали, дон Федерико. В Веракрусе, – продолжил де Эспиноса, – сейчас содержится некто, Джек Бентли, пират и товарищ Искерти. Вам организуют побег. Настоящий побег. Пираты должны вам поверить, Монтехо. Вы должны стать для них своим.

– Допустим, что мне это удалось. И что дальше?

– Дальше вы войдете в их береговое братство и станете набирать свою команду.

– Свою команду? Но я не умею командовать военным судном.

– Этого и не нужно. О ваших планах узнает Искерти. Он прикажет схватить вас и выжать из вас все! И вы расскажете ему, что хотите организовать собственное дело.

– И что это за дело?

– «Золотой флот»!

– Это корабли с золотом что идут в Испанию? – спросил Федерико.

– Именно! Пираты Искерти клюнут на такую приманку. И мы прихлопнем их разом. А если удастся захватить Искерти и еще с десяток пиратов типа Пьера Француза или Бартоломео Португальца, то это будет удар! Они будут повешены публично!

– Для такого мне нужно не просто сблизиться с пиратами, господа. Мне нужно стать для них своим.

– Верно! – похвалил Федерико адмирал. – Именно это от вас и требуется. «Золотой флот» уже с грузом заходит в Картахену, затем в Потробело, затем идет в Веракрус. Из Веракруса заходит в Гавану и оттуда идет в Испанию. На этом участке нападения на него весьма опасны для пиратов.

– Но они это делают, насколько я понял? – спросил Монтехо.

– Да, но это вопрос удачи, дон Федерико. Мы же устроим для них ловушку в ином месте. Корабли с грузом собираются постепенно в Пуэрто-Плата. Там действуют две испанские флотилии – Галеонская и Флора. Первая идет вдоль берегов Новой Кастилии – Перу, Чили, Панамы. Затем в Пуэрто-Плата сокровища грузят на корабли «золотого флота» и они идут в Картахену.

Адмирал показал все это Монтехо на карте.

– Вот здесь между банками Мушуар и Силвер пираты с вашей помощью устроят засаду для кораблей флотилии. Золота там будет на несколько миллионов золотых реалов. Они соблазнятся такой добычей.

– Но как я смогу все это им рассказать? Откуда я могу знать такие сведения о «золотом флоте»? – спросил Монтехо.

Адмирал объяснил:

– Это мы придумаем после. Возможно, вы как убийца вице-адмирала Диего де Карнеро завладели секретной картой с указанием мест, где будут грузиться корабли золотом и серебром. Вы скажете им дату выхода кораблей флотилии и место для засады.

– И вы думаете, что пираты поверят? – засомневался Монтехо.

– А это будет зависеть от того, как вы сыграете свою роль, дон Федерико. Вы полностью должны перевоплотиться в пирата. Хорошо бы выдать вас за англичанина, но вы ведь плохо говорите по-английски.

– Это верно, – согласился Монтехо. – Но я могу быть и французом. Серди пиратов много французов.

Это Федерико произнес по-французски. Эспиноса покачал головой и ответил на том же языке.

– Нет. Ваш французский не так хорош, как испанский. Хотя я уловил по вашему говору, что вы не уроженец Испании. Французы вас быстро раскроют. И потому вы будете мексиканцем. Среди пиратов такие есть.

– Хорошо.

Монтехо понял, что дон Алонсо хорошо владеет многими европейскими языками. Адмирал сразу уловил в нем уроженца восточной Европы. Среди пиратов такой знаток языков вряд ли окажется, но кто знает?

– В Веракрус вы поедете в тюремной карете и в цепях, дон Федерико. Охрана не будет знать кто вы такой на самом деле. Они будут обращаться с вами как с преступником.

– Это создаст мне многие неудобства. Это обязательно?

Адмирал ответил:

– К сожалению да.

– Вы не доверяете своим людям, адмирал?

– Я ни в ком не могу быть уверен. Золото многим развязывает языки, – ответил де Эспиноса.

– Это понятно, но, надеюсь, они меня не убьют? – спросил Федерико.

– Нет, – усмехнулся вице-король. – Им будет отдан строгий приказ доставить вас живым для встречи с виселицей.

– Но возникнут вопросы. Зачем тащить меня, для того чтобы повесить, в Веракрус? Отчего не сделать это в Мехико?

– Это мы сумеем легко объяснить, дон Федерико. Я уже не раз приказывал вешать пиратов именно в порту Веракрус в назидание другим.

– Но ведь я буду «осужден» не за пиратство.

– Это не имеет большого значения. Многих казнят не в Мехико, но в Веракрусе.

– А мой побег?

– Все также будет по-настоящему. Мой человек, вас еще не знающий, передаст вам ключи от кандалов и оружие. Побег вы совершите сами.

– А если что-то пойдет не так?

– Постарайтесь, чтобы все пошло как нужно. Вы должны выжить и бежать вместе с Джеком Бентли. Ни вас, ни его не должны убить. А вы можете убирать охранников, что станут у вас на пути. И помните – вы кровожадный пират. Никакой жалости и никакого сострадания. Иначе пираты вам не поверят.

– И помните, Монтехо, – сказал Мансера, – люди они опасные и могут подвергнуть вас пыткам. Но не произносите ни слова о вашей миссии. Иначе вас ждет смерть. Стойте на том, что вы мексиканец, желающий разбогатеть.

Федерико понял, что его ждет опасная работа…


Глава 3

Королевская темница.

Порт Веракрус, май, 1674 год. 

Сан Хуан-де-Улуа. Королевская тюрьма.

Комендант крепости Сан Хуан-де-Улуа в городе Веракрус дон Гонсало де Гусман уже пять лет сидел в этой дыре. Жена донья Марианна ежедневно надоедала мужу и упрекала его в нерасторопности.

– Сколько же можно нам торчать здесь? Ты обещал мне совсем иное. Ты уговорил отца отдать меня тебе и обещал, что сделаешь все для моего счастья. И что?

– Пост коменданта Веракрус это ступенька, Марианна! Как ты не понимаешь!

– Мы здесь уже пять лет, Гонсало! Пять! Сколько ещё ждать? Пока я стану старухой?

– До этого тебе далеко.

– В Мехико прибыл маркиз де Мансера. Ты слышал?

– Да. Как я мог не слышать о прибытии нового вице-короля. Когда он был генерал-капитаном Гватемалы я был у него главным алькальдом.

– Именно, Гонсало. Обратись к нему.

– Я не могу напрямую обращаться к вице-королю.

– Почему?

– И что я должен ему сказать, Марианна?

– Ты был у него главным алькальдом в Гватемале, попроси эту должность и в Мехико.

– Для этого мне нужно сделать что-то значительное.

– Так сделай!

– Что я могу в этой дыре?! Я должен держать в тюрьме пиратов и заниматься их развешиванием на виселицах.

– Мне сказали, что к тебе скоро доставят важного узника.

– Кого? – спросил дон Гонсало.

– Ты как всегда ничего не знаешь, Гонсало!

– Марианна мне почти каждый день привозят узников! Сколько стало проклятых мятежников! Мои камеры переполнены. А самый значительный узник у меня пират Джек Бентли. Подручный самого Искерти. Но что толку если поймал Бентли не я. Это сделал вице-адмирал дон Диего де Карнеро, который недавно погиб на дуэли.

– Об этом я и говорю.

– О чём? – не понял дон Гонсало.

– Сюда везут убийцу дона Диего.

– Его уже нашли? Но я слышал, что убийца скрылся и его имя неизвестно.

– Я вчера общалась с доньей Гваделупе, а она только вернулась из Мехико. Она принята во дворце вице-короля. И она своим ушами слышала, как вице-король говорил о поимке преступника.

– Кто он?

– Какой-то идальго. Имени Гваделупе не запомнила.

– И что это даёт мне?

– Ты можешь раскрыть опасный заговор против испанской короны.

– Какой еще заговор, Марианна? – ничего не понял дон Гонсало.

– Гонсало! Как с тобой трудно говорить!

– Тогда объясни мне, что ты хочешь сказать, Марианна! Сюда привезут убийцу вице-адмирала. Сюда его привезет для того, чтобы повесить. И что полезного в этом для моей карьеры?

– Но ведь можно повернуть дело так, чтобы всплыл заговор против короны. В Мехико с делом никто не разбирался. Поймали убийцу и всё. Прислали к нам для повешения. Хотя почему именно к нам?

Марианна посмотрел на мужа.

– Так делают часто, – ответил он. – Мы вешаем пиратов.

– Но этот идальго не пират. Его взяли в Мехико за дуэль. И наказать должны были там же. Почему его решили отправить к нам?

– Откуда же мне знать, Марианна? Так решил новый вице-король маркиз де Мансера. Но я не понял ничего насчет заговора.

– Тебе стоит допросить этого идальго. Узнать причины дуэли и сделать все так, чтобы это была не простая дуэль.

– А что?

– Убийство. Убийство, заказанное пиратами и оплаченное английскими деньгами.

Дон Гонсало задумался. Его жена права…

***

Тремя неделями ранее…

Мехико, апрель, 1674 год. 

Дом адмирала де Эспиноса.

Висенте де Сальседо идальго по происхождению относился к уважаемой в Мехико семье. Отец был адвокатом, вел дела довольно успешно и его естественным желанием было передать дело сыну. Для этого Висенте был отправлен в Испанию в Саламанку учиться на юриста. Но курса так и не закончил. Его изгнали из университета за дуэль.

Именно поэтому адмирал де Эспиноса и выбрал семью де Сальседо для прикрытия дону Федерико.

– Сальседо идальго по крови. Я ничего не путаю? – спросил маркиз де Мансера.

– Да.

– Уважаемая семья. Стоит ли чернить достойное имя, адмирал?

– Отец Висенте умер три года назад. Сын пропал и о нем уже давно никто не слышал. Скорее всего он умер.

– Скорее всего? – Мансере это не понравилось. – Что это значит, адмирал?

– Висенте де Сальседо отличался буйным нравом. Задира, дуэлянт, пьяница и бабник. Из Испании, где он учился в Саламанке его изгнали именно из-за дуэлей.

– А нельзя подобрать кого-то иного?

Адмирал возразил:

– Для нашего дела Висенте подходит идеально. Конечно было бы хорошо, чтобы сведения о его смерти были точнее. Я думаю, что настоящий Сельседо убит или сбежал так далеко, что никто и никогда его не отыщет. Я таких типов знаю. Но…

– Но риск есть?

– Риск всегда есть, маркиз.

– Хорошо. Пусть будет Висенте де Сальседо. Он мексиканец?

– Уроженец Мексики.

– Нужно чтобы дон Федерико основательно изучил его биографию.

– Основательно?

– Именно так, адмирал.

– Но он отправляется к пиратам, не ко двору испанского короля, маркиз. Зачем нам нужна основательность? Это займет время.

– Я не хочу, чтобы Монтехо сразу убили пираты.

– Пираты не знают кто такой Сальседо, маркиз.

– Среди пиратов есть мексиканцы. Нужно чтобы Монтехо стал Сальседо.

– Хорошо, маркиз.

В тот же вечер адмирал говорил с доном Федерико, которого укрыли от посторонних глаз в доме адмирала.

– Дон Висенте де Сальседо – ваше новое имя, дон Федерико.

– Идальго?

– Идальго по крови. Он мексиканец, не испанец.

– И он мог убить в поединке вице-адмирала?

– Мог.

– Кто он?

– Недоучившийся юрист. Дуэлянт и задира. Как раз то что нужно.

– Но я не юрист, адмирал.

– Сальседо тоже не юрист, дон Федерико. Он только учился на юриста.

– Учился в Испании?

– В Саламанке.

– Его хорошо знают в Мехико?

– В Мехико, да. Но в Веракрус нет. Комендантом там ныне дон Гонсало де Гусман. Человек ума небольшого. Его будет легко обмануть.

– Он лично не знает Висенте?

– Думаю, что нет.

– Вы не уверены?

– Отца Висенте дон Гонсало может знать. Но сам Висенте в юности уехал в Испанию. Вернулся года через три или четыре. С доном Гонсало они не пересекались.

– Пусть так, но кто там в начальстве кроме дона Гонсало?

– Заместитель коменданта крепости майор дон Педро Лоредо и лейтенант Альмира. Ни Лоредо, ни Альмира Сальседо знать не могут.

– Что делать после того как я окажусь в тюрьме с пиратами?

– Я стану затягивать приказ о казни.

– Как долго?

– Месяца хватит для установления контакта?

– Кто знает, адмирал? Иногда этого даже много, а иногда мало.

– У нас не так много времени, дон Федерико. Я не хочу вас торопить, но и затягивать дело опасно. Хорошо если вы все сделаете в три недели. Я пришлю в Веракрус приказ о казни пиратов, и вы совершите побег. Бентли будет вам за это благодарен…

***

Федерико не мог покидать дом адмирала, ибо в Мехико его никто видеть был не должен. Он мог прогуливаться только в саду дома адмирала за высокими стенами. И однажды он стал свидетелем такой сцены.

В беседке в саду он увидел адмирала и молодую стройную черноволосую девушку лет 17-ти. Федерико подслушивать не хотел, но так получилось. А выходить из своего укрытия было просто неудобно. Мало что подумает граф де Эспиноса.

– Я не спрашиваю твоего желания, Анна, – твердо заявил адмирал.

– Вы обещали, дядя, что будете уважать мои желания! Вы обещали это своему брату, моему отцу!

– Твой отец разбаловал тебя, Анна! Девушке надлежит быть покорной.

– И мне проявить покорность и выйти замуж за этого старика?!

– И что с того, что он старик, Анна? В этом есть свои плюсы.

– Какие же, дядя? Я не вижу ни одного!

– Потому, что ты глупа, Анна! Что у тебя есть кроме титула? Скажи?

Девушка промолчала.

– Вот именно! – вскричал адмирал. – Твой отец тебе ничего не оставил. Мое состояние сильно уменьшилось за последние годы благодаря пиратам! А дон Педро граф де Айяла богат! Богат как принц. Это первый его плюс. Второй – ему 67 лет. А это значит, что он скоро умрет. И ты останешься вдовой – графиней де Айяла! Я забочусь только о твоем счастье, Анна.

– Но неужели нельзя найти молодого кандидата в мужья? Сколько в Мехико есть молодых дворян!

– Их много, но они креолы. Мексиканцы в подавляющем большинстве. А главный алькальд де Айяла – испанец! Это откроет для тебя многие двери, Анна.

– У дона Педро есть сын.

– Есть. Дон Эстебан не женат. Он часто сражается на дуэлях и возможно, скоро умрет. Для тебя это ещё один плюс.

– Могу я спросить вас, дядя, а кого вы приютили в своем доме?

– Ты о чём, Анна?

– В вашем доме живет какой-то испанский дворянин.

– Откуда тебе это известно, Анна?!

– Я его видела совершенно случайно. Подсмотрела как он гуляет по саду.

– Это плохо! – вскричал адмирал. – Ты была одна?

– Одна?

– Когда ты встретила этого дворянина, ты была одна? Без служанки?

– Одна. А что?

– Отвечай, Анна.

– Я была одна, дядя.

– Это хорошо. Нужно сказать дону Федерико чтобы меньше гулял по парку.

– Его зовут дон Федерико?

– Да. Но тебе нельзя его видеть. Тебе нельзя никому про него говорить.

– А кто он такой?

– Испанский идальго. Это все, что тебе нужно о нем знать, Анна.

– Уже интересно, дядя. Он приехал из Испании?

– Да. Но тебя это не касается.

– А его полное имя?

– Я не могу его назвать.

– Почему?

– Потому что это тайна, Анна.

– Даже от меня, дядя?

– Особенно от тебя, Анна.

– На вид он испанский гранд. Прибыл сюда с тайным посланием от нашего короля.

– Нет. Он не гранд, он идальго.

– Пусть идальго. Но как благороден его вид, дядя. Это настоящий рыцарь. Разве нет?

– Он рыцарь, Анна. За это можно поручиться. Но тебе не стоит смотреть на него. Он не для тебя.

– Он женат, дядя?

– Какое это имеет значение, Анна?

– Простое женское любопытство.

– Прояви его в отношении дона Педро де Айяла.

– В отношении к старику у меня нет никакого интереса. Он грузен и стар. Он не воин. Возможно был им лет двадцать назад.

Федерико де Монтехо внимательно разглядывал молодую девушку. Настоящая испанская красавица – стройная фигура, уже оформившиеся формы, густые черные волосы, смуглая кожа и правильные черты лица. Конечно он рассматривал девушку из далека и не мог видеть огромных глаз Анны дель Кампо, по которым вздыхали многие молодые люди в Мехико…

***

Так дон Федерико де Монтехо превратился в Висенте де Сальседо.

В мае его в цепях доставили в Веракрус. По плану адмирала де Эспиноса узник должен был содержаться вместе с пиратами, как убийца офицера испанского флота. Но Эспиноса не мог знать о желании жены коменданта донны Марианны блистать на балах в резиденции вице-короля в Мехико…

***

Порт Веракрус, май, 1674 год. 

Сан Хуан-де-Улуа. Королевская тюрьма.

Сержант альгвасилов, доставивший узника в крепость, был удивлен вопросом коменданта.

– Вас интересует арестант по имени Висенте, дон Гонсало?

– Да.

– Но всё сказано в предписании, сеньор. Я только доставил его в Веракрус.

– Вы его видели раньше?

– Нет. Я со своим отрядом только доставляю преступников, дон Гонсало. Но этот человек Висенте вел себя спокойно. Он не задал страже ни одного вопроса. Обычно преступники постоянно задают вопросы. А этот нет. Да и убийство он совершил в поединке.

– Хорошо. Пусть его приведут ко мне.

– К вам? Сюда?

– Да.

– Как прикажете, сеньор.

Висенте доставили к коменданту. Дон Гонсало де Гусман приказал усадить узника на стул. Затем отправил стражу из своего кабинета.

– А мы с вами побеседуем, дон Висенте.

– О чем, сеньор?

– О вашем преступлении.

– Но я признался в том, что убил на дуэли дона Диего де Карнеро. Тому были свидетели. Что об этом говорить?

– Вы убили дона Диего. В этом я не сомневаюсь, дон Висенте. Но зачем вы это сделали?

– Это была дуэль.

– Дуэль? Вы хотите сказать, что был поединок?

– Да.

– Честный поединок?

– Именно так, сеньор комендант. Я против него со шпагой в руке. Куда честнее. Но я только идальго, а он целый вице-адмирал. Потому я здесь.

– Дуэли запрещены, дон Висенте. Вы этого не знали?

– Знал. Но дворяне всё равно дерутся.

– И за убийство на дуэли наказывают. Знаете, сколько таких людей я повидал здесь? Мне нужно знать где вы учились фехтованию?

– В Испании.

– В Саламанке?

– В тамошнем университете хорошая школа.

– Вы учились на юриста, дон Висенте?

– Да.

– Тогда вы знаете что такое «Кодекс семи партид»14.

Висенте никак не ждал подобного вопроса. Он ведь никогда не был студентом юридического факультета в Саламанке15.

– Я так и думал, дон Висенте. Даже если вы были плохим студентом, вы должны были слышать этот термин. Но вы никогда не учились праву. И в Саламанке вы наверняка никогда не были. Я там учился. И могу поспорить, что вы не знаете ректора университета и его профессоров.

– Но какое это имеет отношение к моей дуэли?

– Кто надоумил вас вызвать вице-адмирала на поединок?

– Никто. Я это сделал сам.

– Если так, то я могу отправить вас в Мехико. За дуэли наказывают там. А здесь тюрьма для пиратов, разбойников и их пособников, дон Висенте.

– Зачем меня прислали в Веркрус? Так спросите тех кто меня сюда прислал. Задайте этот вопрос адмиралу де Эспиносе.

– Адмирал не станет заниматься вами, дон Висенте. У него много срочных и важных дел.

– Может и я сойду за важное дело?

– Вы? Нет, дон Висенте. Я хочу вам помочь. А вы поможете мне.

– Чем я-то могу вам помочь, сеньор комендант?

– Назовите имена.

– Какие имена?

– Тех, кто заказал убийство вице-адмирала Карнеро. Они действуют в союзе с пиратами и корни заговора тянутся наверняка с острова Эспаньола. Я хорошо знаю, что многие потворствуют морскому разбою.

– Мне про это ничего неизвестно, сеньор комендант.

– Вот как? Я дам вам время подумать, дон Висенте.

***

Испанские солдаты избили Висенте плетками и швырнули в общую камеру.

– Пусть посидит с пиратами! Они для этого негодяя подходящая компания.

Висенте упал на пол. Двери камеры захлопнулись. Вокруг были люди, и они с интересом рассматривали новичка. В камере горели два светильника.

Громадного роста парень в грязных штанах и рваной рубахе подошел к нему и пнул ногой.

– Кто такой? Гачупино16?

– Нет, – ответил новенький на плохом английском. – Я мексиканец.

– Не тронь его Джереми, – сказал кто-то из дальнего угла. – Пойди сюда, парень.

Висенте поднялся на ноги. Его тело было покрыто ссадинами и кровоподтеками. Он приблизился к позвавшему его. Это был молодой человек крепкого сложения со светлыми волосами и бородкой.

– Садись!

Висенте сел рядом с парнем.

– Знаешь меня? – спросил он.

– Нет, – ответил Висенте.

– Нет?

– Я вас не знаю, сеньор.

– Но тебя бросили в нашу камеру. И ты не знаешь кто здесь сидит?

– Здесь содержатся пираты. Это я знаю, сеньор. Но оттуда же мне знать кто вы?

– Так ты мексиканец? – снова спросил светловолосый.

– Да. Я же говорил.

– А откуда знаешь английский?

– Мой отец был адвокатом, и мне дали образование. Вернее, начали давать, но потом…

Висенте махнул рукой.

– Понятно, – парень похлопал его по плечу.

Висенте застонал.

– Тебя хорошо обработали. Вся спина в крови.

– Меня мучают уже долго. Но скоро конец. Меня ждет виселица.

– И меня также. Как и всех их. Я Джек Бентли. Слыхал?

– Нет, – признался Висенте.

– Что же ты в своем Мехико ни про что не слыхал. Я соратник самого Искерти! Про него, надеюсь, слышал?

– О да! Кто не слыхал про Искерти!

– А сам ты за что попал сюда, сеньор мексикано?

– За убийство.

– И кого же ты убил, парень?

– Идальго по имени Карнеро.

– Кого? – не поверил Бентли.

Висенте повторил:

– Я здесь за убийство вице-адмирала де Карнеро.

– Ты убил адмирала? – вскричал Бентли. – Ты убил Карнеро? Ты?

– Я, – ответил Висенте.

– Ножом в спину?

– Отчего же так? – обиделся Висенте. – Мой отец был адвокат и начал давать мне образование. Я брал уроки фехтования и одолел его в честном поединке. Но меня обвинили в убийстве.

– Карнеро дрался как бог! И не мог такой хлюпик убить его! – заявил гигант Джереми.

– Но я убил его! – вскричал обиженный Висенте.

– В честном поединке?

– А то нет? Я и тебя легко одолею в бою на шпагах!

– Меня? – Джереми вскочил со своего места, но Бентли приказал ему успокоиться.

– Сядь! Что спорить без толку? Все равно нас повесят. А что до того, как он убил Карнеро, то какая разница? Главное, что это делает его нашим другом. Карнеро был опасный враг. Я рад, что его больше нет.

– Но это только по словам этого молодца. А если он врет?

– Я вру? – вскипел Висенте. – Я вру? А за что меня пытают уже столько времени? Отчего меня из Мехико отправили в Веракрус, чтобы повесить с пиратами? Я убил Карнеро!

– Пусть так, – успокоил его Бентли. – Не кричи парень. Я лично верю тебе. А на Джереми зла не держи.

Висенте подумал про себя:

«Этот Джереми выглядит гигантом даже в тюрьме, а я сильно сдал за последний месяц. Меня кормили только бурдой и постоянно били. Де Эспиноса не сильно мной дорожит. Но Джереми не пан Поланецкий. И я его одолею в бою, если придется с ним сразиться».

– Я готов доказать всем чего я стою в бою!

– Докажешь дьяволу на том свете! – пошутил кто-то.

Другие засмеялись.

Они беседовали еще около часа, и потом Бентли приказал всем спать. Висенте лег на пол, на кучу гнилой соломы и, корчась от холода, думал:

«Когда же придет посланец от Эспиноса? Пора ему принести мне ключ и оружие. Хотя сам Эспиноса не мог предположить активности здешнего коменданта. Он всё ещё желает, чтобы я назвал имена. Но какие имена я знаю? Адмирала Эспиноса и вице-короля маркиза Мансеру. Однако меня все же бросили к пиратам, как и хотел адмирал Эспиноса. Это хороший знак. Отличная компания для побега. Эспиноса предупредил меня, чтобы я был жестоким к испанцам. Я ненавижу своих тюремщиков так, что готов рвать их голыми руками».

И Висенте уснул. Рядом с ним сном праведника храпел Джереми…


Глава 4

Эспаньола.

Остров Эспаньола, май, 1674 год.

Западная часть острова Эспаньола, расположенного между Кубой и Пуэрто-Рико, была излюбленным местом разного рода авантюристов, которые никому не подчинялись и руководствовались собственными понятиями о законах. Сюда стекались отставные солдаты, дезертиры, матросы, разорившиеся фермеры, беглые преступники, безземельные дворяне, ремесленники. Они охотно вливалась в ряды береговых братьев и занимались пиратством.

Испанское королевство еще в начале XVII века отказалось от использования всего острова и вывело испанские колонии поближе к городу Санто-Доминго. И это послужило сигналом для заселения острова иными национальностями.

Ричард Искерти попал в колонии в качестве простого кабального слуги, почти раба. Около года он гнул спину на плантации рядом неграми. Долг его между тем совсем не уменьшался, а рос. И быть бы ему в кабале не три года, а все восемь, как предписывал закон. Но Искерти ловкий малый и смог бежать. В 1665 году он подписал шасс-парти17 с капитаном Генри Морганом. И ему с той поры полагалось жалование охотника-буканьера в 200 песо. Так началась его карьера в каперском флоте.

Искерти проявил себя при взятии города Вилья-Эмосе, где были захвачены форт с артиллерией, взято 300 пленных. Сам Морган тогда похвалил его и сделал офицером абордажной команды на своем корабле.

В следующем 1666 году Искерти принимает участие в походе Моргана на испанский город Пуэрто-Принсипе где пираты могли захватить золотые слитки, какао, индиго, кошениль и многое другое. В 1668 году Морган уже адмирал ямайской флотилии, а Искерти капитан бригантины «Святой Яков» с королевским каперским свидетельством.

Затем последовала экспедиция Моргана на Портобело. В официальном отчете среди вожаков числился после капитанов Томаса Кларка и Джона Морриса, капитан Ричард Искерти. Командуя капером «Святой Яков» он крейсировал в заливе Камепече и захватил испанский корабль с грузом кампешевого дерева. На испанском корабле Искерти вызволил троих пленных англичан, среди которых был Джек Бентли.

Ныне капитан Ричард Искерти снова прибыл на Эспаньолу, для вербовки команды из числа искателей приключений, которых здесь хватало с избытком. Особенно это касалось французской части острова, где собирались люди разных национальностей. Это были и англичане, и французы, и голландцы, и мексиканцы, и индейцы. Они занимались охотой и снабжали пиратов мясом. Часто люди без роду и племени, преступники и беглые горемыки, которых нужда выгнала из родных краев, пополняли экипажи пиратских судов и становились джентльменами удачи18.

В последнее время капитана Искерти преследовали неудачи. А как известно именно удача вселяет мужество и порождает желание добиваться больших успехов.

Под командой Моргана все предприятия оказались успешными и счастье сопутствовало тем, кто за ним шел. И первые самостоятельные походы Искерти также были удачными, но после славного дела у Рио-де-ла-Аче счастье отвернулось от храброго пирата.

У мыса Тибурон Искерти столкнулся с эскадрой адмирала де Эспиноса, потерял свой флагман 24-пушечный фрегат и часть его людей угодила в плен. Среди них был Джек Бентли.

После этого команда Искерти стала роптать.

Одни говорили против:

–Капитан поссорился с Морганом и счастье от него отвернулось.

Другие защищали Искерти:

– Но Морган больше не джентльмен удачи! Он сам от нас отвернулся!

Им возразил высокий пират со шрамом на правой щеке. Это был Арно. Его уважали за смелость в бою.

– Дело не в том кто он сейчас! Морган самый удачливый капитан за последние сто лет! Я ходил с ним пять раз! И всегда возвращался с золотом в карманах. А что Искерти? Где мой друг Пьер? Где Антуан? И где еще с десяток отважных парней, что доверились Искерти? Он кормят рыб на дне.

– Неудачи случаются.

– С Морганом не случались.

Из своей каюты вышел сам Искерти. Он понимал, что пришло время вмешаться.

– Я хочу держать ответ перед командой, – громко сказал он.

–Ответ? – прорычал Арно. – Ты позвал нас в поход и сулил много золота! И где оно? Где Бентли? Его скоро повесят сушится на солнышке. Мы потеряли хороший корабль!

– Это был мой корабль, Арно. Так что фрегат потерял я. Я, а не ты.

– А наши парни с Тортуги? – спросил Арно. – Я привел их сюда по твоему зову. Мне Бентли обещал золото от твоего имени. Ты послал Бентли на Тортугу!

– Да. Мы попали в ловушку! Мы потеряли товарищей. И что ты предлагаешь, Арно? Повесить на рее меня? Это вернет Пьера и Антуана? Или это наполнит твои карманы золотом?

– Но кто ответит за провал? – строго спросил Арно.

– Испанцы! – ответил Искерти. – Мы идем на Эспаньолу. Там залижем раны и наберем людей.

– Кто пойдет под твою команду, Ричард? – смело спросил Арно.

– Я навербую людей. Тем более что мы возвращаемся с кое-какой добычей, – Искерти рукой указал на барк, который они захватили вчера.

– Барк с четырьмя пушками вместо фрегата с 24 орудиями? Это удача, по-твоему?

– Нет, но это небольшая компенсация. Однако на берегу я никого из вас держать не стану. Кто пожелает уйти – пусть уходит.

Пираты заголосили:

– Без единой монеты в кармане?

– Верно! В «Шпаге буканьера» и стакана рома выпить не на что!

– А девки разе обслужат задаром?

– Капитана обслужат, будьте спокойны!

Искерти поднял руку:

– Я оплачу всем выпивку в «Шпаге буканьера». Вы знаете что часть моей прошлой добычи вложена удачно в предприятия на Эспаньоле. Никто из вас не останется без выпивки и девок! Слово Искерти! А ты, Арно, прекрати мутить людей. Я обещаю, что исправлю мой промах и принесу вам всем удачу.

Команда нехотя разошлась. Капитан понимал, что ему только временно удалось их успокоить. Таких как Арно было много…

***

Искерти, изрядно потрепанный адмиралом де Эспиноса, вернулся на Эспаньолу, где устроил себе базу на острове среди поселений охотников. На Тортугу ему пути пока не было. Там с него могли спросить за французов, что присоединились к нему во время последнего похода и погибли под пушками адмирала Эспиноса. Женщины пиратов станут требовать компенсации за погибших. Другие капитаны всегда платили эти деньги. Искерти тоже платил, но сейчас средств в достаточном количестве он не имел.

В большом кабаке «Шпага буканьера» Искерти сидел в окружении своих людей и пил. Настроение у пирата было неважное, ибо он ловил неодобрительных взгляды со всех сторон, хоть и платил за ром в этот день он. Конечно открыто выступить против пока никто не решился. Искерти молод и силен как бык. Это было видно по могучим плечам и мускулистым рукам. И многие знали про его вспыльчивый нрав.

Лицо у Искерти грубое с выдающимся мясистым носом, квадратной нижней челюстью. Из-под заросших бровей блестели большие серые глаза.

– Проклятый гачупино лишил меня лучшего офицера! Этот адмирал Эспиноса хитер как триста чертей! – Искерти грохнул рукой по столу. – И теперь они повесят Бентли сушиться на солнышке, если еще не повесили.

– Но мы можем его спасти! – прозвучал голос одного из пиратов.

– Я хотел этого! Был в Порт-Рояле у Моргана, и он обругал меня как последнего щенка! Сказал, что ему плевать на Бентли и пусть его повесят в назидание иным!

Пираты загалдели.

– Да какое нам дело до Моргана? Зачем его вообще спрашивать?

– Мы сами все сделаем! Нападем на Веракрус и отобьем его!

– А если его уже нет? – спросил кто-то.

– Тогда отомстим за него!

– Хватит! – прервал их Искерти. – Напасть на Веракрус мы не сможем. Там мощные укрепления и форты. Сам Морган не отважился бы на такое. Да и корабля у нас только два! А в гавани Веракруса стоит испанский военный флот.

– Тогда что нам делать? – спросила пираты у капитана.

– То, что мы умеем! Мы захватим несколько испанских судов.

– Но они теперь стали осторожнее, капитан.

– А мы будем хитрее! – сказал Искерти.

– Но что даст нам захват их судов, капитан? Это не спасет Бентли.

– Пусть не спасу Бентли, но справлю по нему отличную тризну со щедрым пролитием испанской крови. Морган мог бы его выкупить у испанцев, но не захотел. Он стал слишком гордым, наш старый Генри, после того как его посвятили в рыцари…

****

Сам великий Генри Морган, гроза испанцев, баловень Судьбы, любимый сын Удачи, после славного дела в Маракайбо был арестован на Ямайке и отправился в Лондон, где его собрались судить. Произошло это как раз после подписания Англо-Испанского договора. Морган вышел в море раньше, чем узнал о заключении договора, и получилось, что он действовал в нарушение этого договора.

Моргана вместе с губернатором Ямайки Модифордом в 1670 году доставили в Лондон, где он предстал перед судом. Многие тогда предсказали Моргану виселицу в конце пути. Но они ошиблись. Моргана освободили из-под стражи и он три года спокойно жил в столице. В январе 1674 года король Англии Карл Второй назначил новым губернатором Ямайки графа Карлайла, а его заместителем полковника Генри Моргана, учитывая его «преданность, благоразумие, храбрость и знакомство с этой колонией».

В случае отсутствия губернатора или его недееспособности Морган должен исполнить его обязанности в полном объеме. Граф Карлайл, как известно, вскоре отказался от должности и новым губернатором утвердили лорда Джона Воана.

Но Воан к лету 1674 года еще не добрался до Ямайки и пока здесь распоряжался сэр Томас Линч, который терпеть Моргана не мог, после инцидента с капитаном Питером Джонсоном, которого Линч приказал повесить за морской разбой..

Потому новый вице-губернатор пока вел себя осторожно. Он оказался меж двух огней. С одной стороны бывшие товарищи-пираты. С другой губернатор, который пиратов вешает…

***

Капитан Искерти, после своей неудачи у Тибурона, поначалу прибыл в Порт-Роял. Он решил просить Моргана помочь ему. С этим он и явился в кабинет вице-губернатора Ямайки. Если ему дадут новый корабль и дадут навербовать дополнительную команду, то он быстро отомстит за свое поражение!

Полковник сэр Генри Морган, грузный мужчина в роскошном камзоле с позументом, сидел в кресле и просматривал документы, кипой лежавшие на его столе.

Искерти поклонился вице-губернатору и сказал:

– Благодарю что приняли меня, сэр.

– Слышал о твоих «успехах», Ричард, – вице-губернатор поднял глаза на Искерти. – Знаешь, что это на моем столе?

– Нет, сэр.

– Это жалобы.

– Жалобы, сэр?

– Именно жалобы, Ричард. Английские судовладельцы пишут о незаконных захватах их судов испанцами в водах Больших Антильских островов. Также пишут о твоих «успехах» в недавней схватке у Тибурона. Ты потерял корабль. Оставил торговый караван без прикрытия. И адмирал Эспиноса захватил пять наших судов.

– Я готовлюсь воздать испанцам за это, сэр. Для того и явился сюда.

– А ты знаешь, что губернатор Ямайки Линч отдал приказ о твоем аресте.

Этого Искерти не знал, иначе не стал бы рисковать.

– Аресте?

– Аресте за пиратство.

– За пиратство, сэр? Но это смешно.

– Когда ты повиснешь на виселице тебе не будет смешно, Ричард! Как не было смешно Джонсону. А его повесили! И он был капитаном побольше твоего! Мало того, что ты ссоришь Англию с Испанией, так ещё и смеешь проигрывать в этой войне. Этого сэр Томас Линч никогда не прощает.

– Удача может покинуть любого, сэр. Но я готов всё исправить.

– И что тебе нужно от меня?

– Помощь, сэр. Мне нужно вытащить Бентли.

– Но его ведь захватили испанцы. Нет?

– Да, сэр.

– И как же ты намерен его вытаскивать? Организуешь вторжение в испанские владения в Мексике?

– Я…

– Ты немедленно уберёшься на свой корабль. И покинешь Порт-Рояйл. Это всё, чем я могу тебе помочь, Искерти! Если будешь медлить, то тебя арестуют. А Линч прикажет тебя судить и повесить. В этом можешь не сомневаться…

***

В «Шпаге буканьера» ещё долго обсуждали планы мести испанцам.

Неожиданно к Искерти подсел Бартоломео Португалец, который недавно потерял свой шлюп и теперь не знал как поправить свои дела.

Португалец жестом приказал всем собутыльникам Искерти убираться. Они спешно покинули стол, зная нрав Португальца.

Ричард Искерти усмехнулся:

– И ты здесь, Португалец? – Искерти налил в кружку рома. – Желаешь выпить со мной?

– У тебя случилась беда и я готов тебе помочь.

Португалец выпил ром залпом.

– Ты? Помочь? Но я слышал, что у тебя нет корабля.

– Пока нет. Но у тебя есть два корабля и барк с четырьмя орудиями. Ты захватил его у голландцев.

– И что?

– Отдай его мне и моим ребятам.

Искерти рассмеялся.

– Отдать?

– Я не так сказал, не отдай, а одолжи.

– И что ты станешь делать с барком?

– Захвачу новый корабль.

– На барке всего четыре малые пушки и 30 человек команды. Что ты намерен с такими силами захватить? Флотилию из индейских лодок?

– Я знаю маршрут двадцатипушечного фрегата испанцев. Он пойдет из Маракайбо в Гавану с грузом какао. И если у меня будет судно, то я захвачу для себя новый корабль.

– Ты смеёшься, Португалец? На двадцатипушечном фрегате команды человек сорок и семьдесят солдат!

– Я делал дела и с меньшим числом людей. Мои головорезы способны и не на такое.

Искерти и сам был авантюристом и потому больше спорить с Португальцем не стал. Спросил:

– Сколько какао?

– Сто двадцать тысяч фунтов. И семь тысяч реалов в звонкой монете.

– Сведения точные?

– Куда точнее. Только это моя добыча, Искерти. Я вижу, что ты и сам…

– Я чту законы берегового братства, Португалец. Моя доля если все получится?

– Барк получишь обратно и половина груза какао твоя.

– И пять тысяч реалов.

– Две.

– Три и по рукам.

– По рукам.

Португалец пожал руку Искерти и покинул таверну.

Собутыльники англичанина вернулись за его стол. Штурман Искерти высказал удивление:

– Ты и правда намерен отдать ему наш барк?

– А разве похоже, что я шучу?

– Но зачем нам это нужно, Ричард?

– Португалец хороший капитан. Он дал слово и не обманет.

– Но у него может ничего не получиться.

– Значит мы потеряем барк. Но если всё получиться, то Португалец станет под мои знамена. А мы тем временем позаботимся о приобретении нового корабля для нас. Мне нужны корабли и мне нужна хорошая команда. Сколько людей осталось с нами?

– Около ста человек.

Искерти отметил что это совсем неплохо, после недавних неудач. Он думал, что будет хуже.

– Мне нужно быстро восстановить свою славу удачливого капитана. Если получится, то это откроет нам кредит.

– Арно мутит воду против тебя, Ричард.

– Снова Арно?

– Он пользуется уважением среди здешних охотников и береговых братьев.

– И что он говорит? – спросил Искерти.

– Говорит, что за тобой идти не следует.

– А ты? Что ты ему ответил?

– Ему ответил наш Педро-мексиканец. Приказал Арно заткнуть глотку.

– И что?

– Ныне для Педро роют могилу на острове. Арно его прикончил. Больше никто из нас вызов бросить не посмел.


Глава 5

Побег.

Порт Веракрус, Сан-Хуан-де-Улуа.

июнь, 1674 год. Кабинет майора Лоредо.

Майор дон Педро Лоредо получил тайное послание от адмирала де Эспиноса.

Адмирал Алонсо дель Кампо де Эспиноса был начальником Лоредо уже много лет. Майор командовал морской пехотой на флагманском корабле адмирала. После катастрофы у Маракайбо Лоредо хотели лишить офицерского звания и сослать простым солдатом к один из самых захудалых фортов. Но адмирал, как только смог выкрутиться сам, спас своего майора. Он назначил его в Веракрус.

Лоредо был креолом, рожденным в колонии, и его дела шли не очень хорошо. Отцовское состояние растаяло, и все надежды были на высокий пост и возможность выдвинуться на борьбе с пиратами.
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